


NICOLÀS GUILLÉN: 

BAUtlJA DE LaS DOS ABUELOS 

Somhras que .'1610 yo vco, 
me escoltan mis dos abuclos. 

Lanz<l con punta de hucso. 
tambor de cucco y madera: 
mi abuclo negro. 
Gorguera co cl cucIlo aOl.:ho, 

gris annadura guerrcra: 
mi abuclo bianco, 

Africa de selvas humedas 
y de gordos gongos sordos ... 
- iMe mucro! 
(Dice mi abuelo negro). 
Aguaprieta dc caimanes, 
verdes malÌanas dc coeos... 
- jMe canso! 
(Dice mi abuclo bIanco). 
Oh velas dc amargo viento, 
gale6n ardiendo en oro... 
-j Me mucro! 
(Dice mi abuclo negro). 
jOh costas de cucilo virgen 
engaiiadas dc abalorios... 
- jMe canso! 
(Dice mi abuelo bianco). 
iDh puro sol repujado. 
preso en d aro dci tropico; 
oh luna redonda y limpia 
sobre cl sueno de los monos! 
jQué de ban.:os. qué de barcos! 
iQué de ncgros. qué de ncgros! 

BALLATA DEI DUE AVI 

Ombre che io solo vedu.
 
mi scortano i miei due avi.
 

Lancia con punta d'osso.
 
lamhuro di legno e cuoio:
 
il mio nonno negro.
 
Gorgiera nel collo largo
 
grigia armatura guariera:
 
il mio noJlno bianco.
 

Africa di umide selve
 
e di grossi tamburi sordi ...
 
Muoio!
 
(Dice il mio nonno negro).
 
AC4ua scura di caimani,
 
verdi mattine di cocco...
 
Sono stanco!
 
(Dice il mio nonno bianco).
 
Oh vele d'amaro vento,
 
galeone ardente d'oro.. ;
 
Muoio!
 
(Dice il mio nonno negro).
 
Oh coste dal collo vergine
 
ingannate da chincaglie lucenti. ..
 
Sono stanco!
 
(Dice il 111 io nonno bianco).
 
Oh puro sole lavorato a sbalzo,
 
prigioniero nell'anello del tn)pico;
 
oh luna rotonda e pulita
 
:ml sogno delle scimmie!
 
Quante navi. quante navi!
 
Quanti negri, quanti negri!
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iQué largo fu Igor de calÌ.as!� 
iQué latigo el de! negrero!� 
Piedra de lIanto y de ..ngre,� 
venas y ojos entreabiertos.� 
y madrugad<ls vacfas.� 
y atardeceres dc ingenio,� 
y una gran voz, fuerte voz� 
despedazando cl silcncio.� 

iQué de barcos, qué de barcos,� 
qué de negros!� 
Sombras que s610 yo veo,� 
me escoltan mis dos abuelos.� 

Don Federico me grita.� 
y Taita Facundo calla;� 
los dos en la noche suciian.� 
y andan, andan.� 
Yo los junto.� 

- iFederico! 
iFacundo! Los dos se abrazan. 
Los dos suspiran. Las dos 
las fuerles cabezas alzan; 
los dos del mìsmo tamalÌ.o. 
bajo las cstrellas altas; 
105 dos dci mismo tamano, 
ansia negra y ansia bianca; 
los dos del mismo tamalÌ.o, 
gritan, suelÌ.an, I1oTao, cantano 
SuelÌ.an, IIman. cantano 
Uoran, cantano 
iCantan! 

Che lungo fulgore di canne!� 
Che frusta quella del negricro!� 
Pietra di pianto e di sangue,� 
vene ed occhi socchiusi.� 
ed albe vuote,� 
c sere di piantagione.� 
c una gran voce, forte voce,� 
che fa a pezzi il silcn7.io.� 

Quante navi. quante navi,� 
quanti negri!� 
Omhrc che io solo vedo,� 
mi scortiJno i miei due avi.� 

Don Federico mi grida,� 
e Tuita Facundo tace;� 
i due nella notte sognano.� 
e camminano. camminano.� 
lo li unisco.� 

- Federico! 
Facunlio! i due si abbracciano. 
I due sospirano. I due 
alzano le forti teste; 
i due la stessa misura 
sotto le alte stelle; 
i due la stessa misura. 
ansi<.l negra c ansia bianca; 
i due la stessa misura 
gridano. sognano, piangono. cantano. 
Sognano, piangono, cantano. 
Piangono. cantano. 
Cantano! 

(Trod. di Ro1Jerto Vantaggiato) 
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